


Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health
Care / 1ISSP2011”):

\ Family and Changing Gender Roles / ISSP2022

Please name your country:

| Greece (Hellenic Republic)

SEX - Sex of respondent

National Language English Translation

Question no. | 1. ®YAo ToV gpOTOUEVOL Sex of respondent
and text

Codes/ 1.Avdpag 1.Male

Categories 2 TovoiKo 2.Female

3. A\M\o 3.0ther

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (in translation) @ SEX

1. Male

2. Female

-9. No answer
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BIRTH — Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR °‘year of interview’ minus AGE ‘age of respondent’.

National Language English Translation

Question no. | 2. Etog yévvnong: Year of birth
and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules EBIRTH
Construction
Codes [MIN BIRTH]
[HIGH BIRTH]
-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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AGE - Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of birth’.

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules BAGE
Construction
Codes [MIN AGE]
[HIGH AGE]
-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language English Translation
Question no. | 3. TToca ypdvia. dSupkece 1 emionun How many years (full-time equivalent)
and text ekmaidevon oag (cupmepthaufovopuévne | have you been in formal education?
g TpToPaduog, devtepofddpag
EKTAIOEVONG, TOL TAVEMIGTILLOV KO
GAANG petodevtepoPaOpiog
exmaidevong); (Av avtod to dtdoTnua
glote padntg/Tpro n eortnTNg/TpLa
TOPOKOAD VTOAOYIoTE TOV 0plOUd TV
ETMOV EKTAIOEVONG IOV EYETE
0AOKANPOGEL PEYPL TOPa. AV dev €xete
EMIONUN EKTAIOEVLOT| TAPAKAAD
onuewwote 0.)
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets.
Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

@ EDUCYRS

0. No formal schooling, no years at
school

1. One year

-8. Don’t know

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_ISCD - Country-specific labels: highest completed degree of education
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National Language English Translation
Question no. | 4. IToto givat T0 avdOTOTO EMINESO What is the highest level of education
and text EKTLOIOEVOTG GOG; that you have completed?
Codes/ 1.Mepikég ta&eig tov Anpotikon 1.Some primary classes (Primary
Categories (TTIpwtofabdpio un oAokANp®UEVN) incomplete)
2.Anpotikd (TpwtoPddiua 2.Primary completed
OAOKANPOUEVN)
3.Mepikn péon exmaidevon m.y. pepikég | 3.Partial secondary education
t6&e1c e€artaiov yopvaciov, voytepvo
YOUVAG10, KATMOTEPT) GYOAN
(AevtepoPada pun olokAnpouévn)
4.ITapng péon exmaidevon 4.Secondary completed
(AevtepoPaduia oAoKANpOUEVT)
5. Teyvikn Zyxolq 5.Technical School
6. Tprrofaduia (Mn odokAnpopévn) 6.Tertiary (Incomplete)
7.Avédtotn Zyoln (mruyrovyog AEI kan . | 7.Tertiary completed
TEI - TprropdOuia. oAokAnpouévn)
8. Metantuytokd oo 8.Postgraduate diploma
9.A1d0xTOp1Kd dimAmpa 9.Doctoral diploma
96.Avalpapntog/m 96.Illiterate
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules [1 nat DEGR
1 030
2 100
3 200
4 300
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450

500

600

700

O (0| N|O | O

800

96 010

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

I Variables ISCED and EDULEVEL are to be computed by the Archive !
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WORK - Currently, formerly, or never in paid work

National Language

English Translation

Question no. | 5. Epydleote eni minpoun avtd to
and text ddonua;

Are you currently working for pay?

Codes/ 1.Av16 10 Stdotua epyalopan emi
Categories TANPOUN

1.1 am currently working for pay

2.Av10 10 SracTNH dev gpydlopal eml
TAnpou oAl epyalopovy 6To
TopeLOOV

2. 1 am not currently working for pay,
but I worked in the past

3.Agv &xm epyaotel TOTE eml MANPOUN

3.1 have never worked for pay

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

EWORK

1. Currently in paid work

2. Currently not in paid work, paid work

in the past

3. Never had a paid work

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WRKHRS — Hours worked weekly

National Language

English Translation

Question no. | 6. ITocec dpeg, katd Tpocéyyion, How many hours, on average, do you
and text epyaleote pio cuvnbiopévn epdopdda, | usually work for pay in a normal week,
CLUTEPIAAUPAVOUEVOV TV including overtime?
vepopldv; (Av gpydleote yuo
TOPOTAV® omd Evay epyodoTn, 1 oV
glote TanTOYpova Kot oBmTOG/M Kot
OVTOOTOGYOAOVLLEVOS/T] TAPAKAA®D
VTOAOYIGTE TOV GUVOAKO APIOUO OPDV
gpyasiog cag.)
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets.

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents are not currently in paid work(5=2) or never had a paid

work (5=3).

Country Variable Codes/Construction Rules

BEWRKHRS

1. One hour

96. 96 hours and more

-8. Don’t know

-9. No answer

-4. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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EMPREL — Employment relationship

10

National Language

English Translation

Question no. | 7. Eiote icbmtoc/m, Are/were you an employee, self-
and text QVTONTAGYOAOVUEVOC/M 1 employed, or working for your own
OTTOGYOAOVLEVOG/T] GTIV OLKOYEVELOKN family’s business?
oag emyeipnon; (Av epyaleote v
TOPOTAV® omd Evay EpyodoTn, GV
glote TanTOYpOva Kot oBmTOG/M Kot
OVTOOTOGYOAOVLEVOG/T, £QV €loTE
dvepyog/n 1 dev gpyaleote avTo TO
SoTNUO TOPOKOAD avapepbeite oV
TeAEVTOIO KUPLAL EpYasio Gagc.)
Codes/ 1.Mwebwtogm 1.Employee
Categories 2.AvTo0macYOAOVUEVOS/T Y MOPIC 2.Self-employed without employees
epyalopevovg
3.Avtoaracyorodpevog/m e 1 £og 9 3.Self-employed with 1 to 9 employees
epyalduevovg
4.Avtoomaoyorloduevog/n pe 10 1 4.Self-employed with 10 employees or
TEPLOCOTEPOVG EPYALOUEVOVG more
5.Anacyolovpevog/n otV 5.Working for.own family's business
OIKOYEVELNKT EMyElpNoN
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Additional information.about the meaning of the question is given in brackets.

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents never had a paid work (5=3).

Country Variable Codes/Construction Rules

EEMPREL

1. Employee

2. Self-employed without employees

3. Self-employed with 1-9 employees

4. Self-employed with 10 employees or
more

5. Working for own family’s business

-9. No answer

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

©

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS



WRKSUP - Supervise other employees

11

National Language

English Translation

Question no. | 8. Eyete/eiyate vid v enifAeyn cog Do/did you supervise other employees?
and text dAhovg epyalouevoug; (Av epyaleote
Y10 TOPATAVE OO £vay €pY0d0TH, EGV
glote TanToOYpova Kot oBmTOG/M Kot
OVTOOTOGYOAOVLEVOG/T, EQV €loTE
dvepyog/m M dev epyaleote avTo TO
o0, TOPUKAAD avapepbeite oty
TeEAEVTOIO KVPLOL EpYasio Gagc.)
Codes/ 1.Not 1.Yes
Categories 200 5 No
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets.

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents never had a paid work (5=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

BWRKSUP

1. Yes

2. No

-9. No answer

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NSUP - Number of other employees supervised

12

National Language English Translation

Question no. | 9. TTocovg epyalduevovg £xete/eiyote How many employees do/did you
and text vrd v emifreym oag; (Av epydleote supervise?

Yo TapaTdve omd Evay pyodotr, v

glote TanToOYpova Kot poBmTOG/M Kot

OVTOOTOGYOAOVUEVOG/T, €AV EloTE

dvepyog/n M dev epyaleote avTo TO

SloTN O TOPAKIAD avapepbeite oty

TEAEVTOIO KVPLO. EPYOGiQ GOC.)
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets.

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents do not/did not supervise other employees (8=2).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules ENSUP

1. 1 employee

9995. 9995 employees or more

-9. No answer

-4. NAP. (Code 2, -4 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG1 - Type of organisation, for-profit/non-profit

13

National Language English Translation

Question no. | 10. Epyaleote/doaotay yia Do/did you work for a for-profit
and text KEPOOGKOTIKO 1 U1 KEPOOGKOTIKO organisation or for a non-profit

opyavioud; (Av epyaleote yio organisation?

TOPOTAVD OO Evav pyoddTn, 0V

glote TanTOYpova Kot oBmTOG/M Kot

OVTOOTOGYOAOVUEVOG/T, €AV EioTE

dvepyog/m M dev epydleote avTo TO

o0, TOPUKAAD avapepbeite oty

TEAEVTOIO KVPLO. EPYOGiQ GOC.)
Codes/ 1.T0 kePBOGKOTIKO OpYaVIGUO 1.For-profit organisation
Categories - - - —

2.I"a pn xkepdOoKOTIKO 0pYaVIoUO 2.Non-profit organisation
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Additional information about the meaning of the question.is given in brackets.

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents never had a paid work (5=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules BTYPORG1

1. For-profit organisation

2. Non-profit organisation

-8. Don’t know

-9. No answer

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG2 - Type of organisation, public/private

14

National Language

English Translation

Question no. | 11. Epyaleote otov dnpocio 1 diwtikd | Do/did you work for a public or a
and text Touén; (AV T1 GLUYKEKPLUEVT YPOVIKY private employer?
oTLYUN 0eVv epYALeoTe, TOPUKOAD
OTOVINOTE Y10l TNV TEAEVLTON GOG
amocyoAnon. Av epyaleote yio
TOPOTAV® omd Evay £pyodoTn, GV
elote TavTdYpova Kot eBmTdg/M Kot
OVTOOTOGYOAOVUEVOG/T, €AV €loTE
dvepyog/n 1 dev epyaleote avTo TO
SloTN o TOPUKIAD avapepbeite oty
TEAELTALO KVUPLOL EPYOTIO GOG.)
Codes/ 1.Xtov dnpocio topéa 1.Public sector
Categories 2. 210V 1310TIKO TOpén 2.Private sector
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Additional information about the meaning of the guestion is given in brackets.

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents never had a paid work (5=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

BTYPORG2

1. Public employer

2. Private employer

-8. Don’t know

-9. No answer

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your field
questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived from a
country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between
country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. Also when you derive ISCO08
from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM (a variant developed for the
European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the
Commonwealth of Independent States, please document the source code and provide ‘a
correspondence list.

Please do not enter standard ISCOO08 codes here, but report any deviations. However, please
note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme cannot be
accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational ‘area 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric; 4-digit
codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore
suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces occupations
110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation<may be insufficient for 4-digit
coding. Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described” use 3-digit coding. In
those very special cases where 3-digit coding is applied, fill:in'a zero for the missing digit.
Example: code 131 is coded as 1310.

National Language English Translation
Question no. 12. TTowa givor n.onuepvy oag Kopio Occupation ISCO 2008
and text amacyoAnon; (Av dev
OVNKETE O€ KOO 0o TIG SLlofEotLeg What is/was your occupation —i.e.,
Kot yopies, oog what is/was the name or title of your
TOPAKOAOVUE VO ETAEEETE TNV main job?

xatnyopia "AAL0" (oT0 TENOG
g AMotag) kat vo minktporoyfoete t | If you work for more than one

ONUEPIVI GOG KDPLOL employer, or if you are both employed
amaoyoAnon. Av epyaleote yio and self-employed, please refer to your
TOPOTAVO 0O VOV £PpY0dOTN, GV main job.

glote TavTOYpOVa Kol eOmTOGM Ko

OVTOATACYOAODUEVOC/T, 4V gloTe If you are retired or not currently
avepyog/n M dev epyaleote avtd T0 working, please refer to your last main

daotnua Topakord ovaeepbeite oty | job.
Televtaio KVpLo Epyacio oag.)

Codes/ ISCO 2008 ISCO 2008
Categories
deviating from
ISCO08

Interviewer
Instruction
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Translation

Note

Note Additional information for option “Other” is given. Code -8 means “Other or non-
classifiable occupations (not enough information available to classify)”. Additional
information about the meaning of the question is given in brackets.

Use of ISCO ISCO08 (ILO) O

Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents never had a paid work (5=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/

Construction Rules ISCO08

0110. (1ISCQO08 unit codes)

9629. (ISCO08 unit codes)

-8.Don’t know; inadequately described

-9. No answer

-4. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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MAINSTAT — Main status

17

National Language English Translation
Question no. | 13. TTowx givou 1 Tpéyovoa Which of the following best describes
and text EMAYYEAUATIKY 60G KoTdotaon; (Av | your current situation?
GULYKEKPLUEVT oTlypn dev epydleote
AOY® TpocmpviG acBévelag/yovikng
G.0€10¢ N SIUKOTMV TOPOKOAD
avapepbeite otn cvvnbicuévn cog
EMOYYEALLOTIKY] KATAGTAGY).)
Codes/ 1.Epyalopevog/n (obotogn, 1.In paid work (as an employee, self-
Categories QVTONTAGYOAOVUEVOC/M 1| employed, or working for your own
OTTOGYOAOVIEVOG) family’s business)
2.Avepyog/n, o€ avalntnon epyociog 2.Unemployed and looking for a job
3.MaOntig/tpro, Portntic/tpo, 1| 6€ 3.In education (not paid for by
Teyvikf Zyoln (mov dev apeifetar) employer), in school/student/pupil even
if on vacation
4. Moabntevdpevog/m 1 6€ TPAKTIKN 4.Apprentice or trainee
doxnon
5.Xpovia acBevig M avamnpog/m 5.Permanently sick or disabled
6.2vvtaglovyog 6.Retired
7.ATaGOLOVUEVOG/T) GTO VOIKOKDPLO 7.Doing housework, looking after the
(owKtaKd, EPOVTIdN TOSIOV 1| GAA®V) home, children or other persons
8.2 vmoypemTIKN oTPATIOTIKY| OnTEin 84n compulsory military service or
community service
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Additional information for option “Other” is given. Additional information about
the meaning of the question is given in brackets.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

BMAINSTAT

. In paid work

. Unemployed and looking for a job

. In education

. Apprentice or trainee

. Permanently sick or disabled

. Retired

. Domestic work

OINOO|OB|WIN|(F

. In compulsory military service or
community service

9. Other

-9. No answer
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Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV - Living in steady partnership

19

National Language

English Translation

Question no. | 14. Eyete cbvtpopo 1 cvluyo Kot av Do you have a spouse or a steady

and text vat, potpdleote (1] éxete) 10 1610 partner and, if yes, do you share the
VOIKOKVLP10; same household?

Codes/ 1.Na, £xo o0luyo/cOvTpoeo Kot 1.Yes, | have a spouse/partner and we

Categories Lo1palOUUGTE TO 1610 VOIKOKLPLO share the same household
2.Nai, £xm ovluyo/covtpopo akdd dev | 2.Yes, | have a spouse/partner, but we
popalduaocte 10 1810 voikokvpld don’t share the same household
3.0y, dev €y ovluyo/cOVIpoPo 3.No, I don’t have a spouse/partner

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

BPARTLIV

1. Yes, have partner; live in same household

2. Yes, have partner; don’t live in same
household

3. No partner

-7. Refused

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

20

National Language

English Translation

Question no. | 15. O/H obluyog 1 60vVTIpopdc 6ag Is your spouse/partner currently

and text epybaletar avto to ddotua, epyaldtav | working for pay, did he/she work for
oto TopeABOV M dev €xel epyaotei moté; | pay in the past, or has he/she never been

in paid work?

Codes/ 1.EpyaCetat owtd 10 didotnua 1.He/she is currently in paid work

Categories 2. Aev gpyaletat antod to didotnua. 2.He/she is currently not in paid work
aAld epyaloTav 610 mapeAbov but he/she had paid work in the past
3. Aev éyel epyootei ToTé 3.He/she has never had paid work

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents do not have a spouse/partner (14=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

BSPWORK

1. Currently in paid work

2. Currently not in paid work, paid work in the
past

3. Never had paid work

-9. No answer

-4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKHRS - Spouse, partner:

hours worked weekly

21

National Language

English Translation

Question no. | 16. ITdéoeg dpeg, KOt TPOGEYYIOT, How many hours, on average, does your
and text epybaletar o/m ovluyog/chvipoeog cag | spouse/partner usually work for pay in a
uio cuvnOiopévn efdopdda, normal week, including overtime?
GUUTEPIAAUPOAVOLEVOV TOV VITEPOPLDV;
(Av gpyaletar yo mapomdve and Evav
€PY000TN, 1 AV EVOL TOLTOYPOVO KL
uofoTdc/M Kot LTOOTAGYOAOVEVOS/
TOPOKOAD VTOAOYIOTE TOV GUVOAIKO
apliud wpov epyasiog Tov/ng.)
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets.

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents' spouse/partner is not currently.in paid work (15=2) or
never had a paid work (15=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

BSPWRKHRS

1.1 hour

96. 96 hours or more

-8. Don’t know

-9. No answer

-4. NAP (Code -4, 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

22

National Language

English Translation

Question no. | 17. O/H obluyoc/cdvipopdc cag eivor i | Is/was your spouse/partner an

and text nroav webmtdg/m, employee, self-employed, or working
OVTOOTOGYOAOVLEVOG/M 1| for his/her own family’s business?
OTTOGYOAOVLEVOG/T] TNV OLKOYEVELOKN
TOV/TNG EMLYElpNON;

Codes/ 1.Miobwtog/m 1.Employee

Categories 2. AvtooamacyoAovEVOS/M X®PIS 2.Self-employed without employees
epyalOpevoLg
5.Amacyolodpevog/n otnv 5.Working for his/her own family's
OKOYEVELNKT| EMYElpN OGN TNG/TOVL business
6.AVTO0TO.GYOAODUEVOC/ T LUE 6.GR: Self-employed with employees,
gpyalopevoug, un dtabéctpog aptbpog no numbers avalaible
epyolopévmv

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents’ spouse/partner never had a paid work (15=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules BSPEMPREL
If (#1=1) 1. Employee
If (#2=2) 2. Self-employed without employees
If (#3=6) 3. Self-employed with 1-9 employees
If (4=5) 4. Self-employed with 10 employees or more

5. Working for own family’s business

-9. No answer

-4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKSUP — Spouse, partner: supervise other employees

23

National Language English Translation
Question no. | 18. O/H obluyoc/civipopdc oag éxern) | Does/did your spouse/partner supervise
and text eiye vrd v emiPreyn Tov/tng GAlovg other employees?
gpyalOUEVOLG;
Codes/ 1. Not 1.Yes
Categories 2. 0p1 5 No
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents’ spouse/partner never had a paid work (15=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

BESPWRKSUP

1. Yes

2. No

-8. Don’t know

-9. No answer

-4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPISCO08 — Spouse, partner: occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used in
your field questionnaire. If 1ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but
derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. Also
when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISC0O88, ISCO-COM (a variant
developed for the European Union (EU)), or 1ISCO88-CIS developed by the Statistical
Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the source code and
provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCOO08 codes here, but report any deviations. However, please
note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme cannot be
accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational ‘area 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric; 4-digit
codes starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore
suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces occupations
110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation<may be insufficient for 4-digit
coding. Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described” use 3-digit coding. In
those very special cases where 3-digit coding is applied, fill:in'a zero for the missing digit.
Example: code 131 is coded as 1310.

National Language

English Translation

Question no. 19. TTowa givor .onUeEPLYN KOPLA. Spouse, partner: occupation ISCO 2008

and text AmaGYOAN OGN TOV/TNG
ovlhyov/cuvtpogov cag; (Av dev What is/was your spouse’s/partner’s
OVNKEL G€ KATO10L Ol TIG occupation —i.e., what is/was the name
drabéciueg Katyopies, 6og or title of his/her main job?
TOPOKAAOVUE VO EMAEEETE TNV
Kotnyopia "AAo" (670 TELOG TNG If he/she works for more than one
Motag) ko va employer, or if he/she is both employed
TAnKTporoynoete T onuepvi tov/tng | and self-employed, please refer to
KOpLa amacyoAnon. Av his/her main job.
GUYKEKPLUEVT] YPOVIKT GTIYUN dEV
gpyaletan M eivar cuvta&lovyog, If he/she is retired or not currently
ONUEWDOTE TNV TEAELTOLO TOV/TNG working, please refer to his/her last
amocyoAnon.) main job.

Codes/ ISCO 2008 ISCO 2008

Categories

deviating from
ISCO08

Interviewer
Instruction
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Translation

Note

Note Additional information for option “other” is given. Code -8 means “Other or non-
classifiable occupations (not enough information available to classify)”. Additional
information about the meaning of the question is given in brackets.

Use of ISCO ISCO08 (ILO) O

Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:

This question is not asked if respondents' spouse/partner never had a paid work (5=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/

Construction Rules @ SPISCO08

0110. (ISCO08.unit codes)

9629. (ISCO08 unit codes)

-8. Don’t know; inadequately described

-9. No answer

-4.NAP (Code -4, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPMAINST - Spouse, partner: main status

26

National Language

English Translation

Question no. | 20. TTowx givon 1 TpéYovoQ Which of the following best describes
and text EMOYYEALOTIKT] KOTAGTOGT TOV/TNG your spouse’s/partner’s current
ov{yov/cuvtpdeov cag; (Av situation?
GUYKEKPLUEVT] YPOVIKY| GTLYUN v
£0TM KoL TEPIOTACLOKE AVEPYOS/N,
emAEETe TNV amdvinon «Avepyog/ny.)
Codes/ 1.Epyalopevog/n (lobotogm, 1.In paid work (as an employee, self-
Categories AVTONTOGYOAOVUEVOS/M 1 employed, or working for your own
OTOGYOAOVLEVOG/ family’s business)
2.Avepyog/n, o€ avalntnon epyociog 2.Unemployed and looking for a job
3. MobOntig/tpia, ottnmge/tpia, 1 o€ 3.In education (not paid for by
Teyvikn Zyoln employer), in school/student/pupil even
if on vacation
4. Moabntevdpevog/m 1 6€ TPAKTIKN 4.Apprentice.or trainee
doknon
5. Xpovia acbevig 1 avamnpog/m 5.Permanently sick or disabled
6.Zuvta&lovyog 6.Retired
7.AT0oY0AOVUEVOG/N GTO VOIKOKLPLO 7.Doing housework, looking after the
(owtoKd, @povtidn TodLdY 1| GAA® home, children or other persons
8.2 vIoypeMTIKY oTPATIOTIKH ONTEin 8.In.compulsory military service or
community service
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Additional information about the meaning of the question is given in brackets.

Filter Variable(s) and Conditions:

This question isnot asked if respondents do not have a spouse/partner (14=3).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

BSPMAINST

. In paid work

. Unemployed and looking for a job

. In education

. Apprentice or trainee

. Permanently sick or disabled

. Retired

. Domestic work

o|~N|o|o|s|w|N| =

In compulsory military service or
community service

9. Other

-9. No answer

-4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV)

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS



27

Optional: Recoding Syntax
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UNION = Trade union membership

28

National Language English Translation

Question no. | 21. Eiote 1} Noactov 610 TopeAdov Are you or have you ever been a
and text LELOGC GLVOIKATOL; member of a trade union?
Codes/ 1.Nau, eipon pérog cuvékdtov 1.Yes, currently
Categories p P :

2.Nat, uovv oto Taperdov pélog 2.Yes, previously but not currently

GULVOKATOL OAAG OYL TOPOL

3.0y, dev uovv ToTé HEAOG 3.No, never

GULVOKATOV
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

BUNION

1. Yes, currently

2./Yes, previously but not currently

3. No, never

-7. Refused

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_RELIG — Country-specific religious affiliation

29

National Language

English Translation

Question no. | 22. X¢ moto, Opnokeio avVNKETE;
and text

Do you belong to a religion and, if yes,
which religion do you belong to?

Codes/ 0.XZ¢ xapio Opnokeio 0.No religion
Categories 1.KaBolikiopoc 1.Catholic
2.IIlpotectaviiopnoc 2.Protestant
3.0pBodo&ia 3.0rthodox
4. AM\0 xp1oTioviko doypa 4.0ther Christian
5.Iovdaicpudc 5.Jewish
6.Iohap 6.I1slamic
7.Bovdiopdg 7.Buddhist
8.Ivdovioudg 8.Hindu

9.AAM\eg Actatikég Oprnokeieg

9.0ther-Asian Religions

10.AM\n Bpnokeia

10.Other religion

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

@ nat_ RELIG

-7. Refused

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules RELIGGRP

0.No religion

. Catholic

. Protestant

. Orthodox

. Other Christian

(Jewish

. Islamic

. Buddhist

OND|OTB(WIN|F-

. Hindu

9. Other Asian religions

10. Other religions

-7. Refused

-8. Information insufficient

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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ATTEND - Attendance of religious services

31

National Language English Translation
Question no. | 23. [1660 cuyvd TapevpicKesTE OE Apart from such special occasions as
and text Opnokevtikég TEAETEG 1) AEtTovpyieg, weddings, funerals, etc., how often do
ektOC amd yauovg, Bagtioto, kndeieg; you attend religious services?
Codes/ 1.Apketég popég v efdopdada 1 mo 1.Several times a week or more often
Categories ovyva
2.Mio @opd v fdopdda 2.0nce a week
3.A00 1 TpEIC POPES TOV UV 3.2 or 3 times a month
4 Mia @opd Tov unvo 4.0nce a month
5. ApKketéc popég Tov Ypdvo 5.Several times a year
6.Mia popd to ypodvo 6.0nce a year
7.AtydtEPO GLYVA amd pio opd Tov 7.Less frequently than once a year
YpOVOo
8.IToté 8.Never
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules @ ATTEND
1. Several times a week or more often
2. Once a week
3. 2 or 3 times a month
4. Once a month
5. Several times a year
6. Once a year
7. Less frequently than once a year
8. Never
-7. Refused
-8. Don’t know
-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

32

National Language

English Translation

Question no. | 24. Av vmoBécovue 611 kowvavia pog | In our society, there are groups which

and text AmOTEAEITOL OTd pio GUYKEKPIUEYN tend to be towards the top and groups
dotpopdtoon, 0o tonobetovcate Tov | which tend to be towards the bottom.
€0VTO 060G 6T TTLO VYNAA 1| 6Ta. TO Below is a scale that runs from the top
yopmAd otpopote; Iapokold to the bottom. Where would you put
KoTatdéte ToV €00TO 600G 68 KMpoKa yourself on this scale?
an6 1o 1 péyprto 10 dmov to 1 givar to
KOTMOTOTO GTPMO TNG Kovmviag Kot 10
T0 AVAOTOTO.

Codes/ 1-Kotdtato otpodua 1-Lowest, Bottom

Categories
10-Avdtoto oTpdpa 10-Highest, Top

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note Additional information about the scale is given.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

B TOPBOT

Lowest, Bottom

1.
2
3.
4.
5
6
7
8

9

10. Highest, Top

-8. Don’t know

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

33

National Language

English Translation

Question no. | 25. Ynoicate 1 dev ynoicate oTig Did you vote in the last

and text TelevTaieg fovAenTIKEG EKAOYEG TNG [country] national election in
21n¢ Maiov 2023; [month/year]?

Codes/ 1.Nai, yAoioa 1.Yes, | did vote

Categories
2.0y, dev ynoioa 2.No, I did not vote
3.Agv giyo dikaimpo YHQoL 6TIg -4.1 was not eligible to vote in the last
TEAELTAIEG EKAOYEC election

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

VOTE_LE

1. Yes

2. No

-7. Refused

-9. No answer

-4. Not eligible to vote at last election

Optional: Recoding Syntax
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election

34

National Language

English Translation

Question no. | 26. oo kOupo yneicaote;
and text

Which party did you vote for?

Codes/ 1.Néa Anpoxportio (NA)

1.New Democracy

Categories 2. 2vvaomiopdg Piloomactikig

Apiotepag (XYPIZA)

2.Coalition of the Radical Left
(SYRIZA)

3. Kivnua AAdayng (KINAA)

3.Movement for Change (KINAL)

4. Koppovviotikd Koppo EALGd0G

4.Communist Party of Greece (KKE)

(KKE)
5. EAnvikn Avon 5.Greek Solution
6.MEPA25 6.MeRA25
7 IThebon Ehevbepiag 7.Plefsi Eleftherias
8.NIKH 8.NIKI
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In the coding process, we identified a considerable number of participants who

reported voting for the parties” Plefsi Eleftherias™ and “Niki”. Therefore, given
their frequency in the dataset and their distinct political profiles, we decided to
code these parties separately rather than grouping them under broader categories.

Filter Variable(s) and Conditions:

were not eligible to vote (25=3).

This question is not asked if respondents did not'vote in the last national election (25=2) or they

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

@ nat PRTY

96. Invalid ballot

-7. Refused

-9. No answer

-4.NAP (-4, 2, 7 in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale

35

National Language English Translation
Question no. Party respondent voted for in last
and text general election: left-right scale
Codes/ 1.Néa Anpoxpatio (NA) 1.New Democracy
Categories - - o :
2. Zvvaomiopds Pilloomootikng 2.Coalition of the Radical Left
Aplotepac (XYPIZA) (SYRIZA)
3. Kivnuo Alhayng (KINAA) 3.Movement for Change (KINAL)
4. Koppovviotikd Koppa EALGSag 4.Communist Party of Greece (KKE)
(KKE)
5. EAAnvik) Avon 5.Greek Solution
6.M£PA25 6.MeRA25
7.IThebon ElevBepiog 7.Plefsi Eleftherias
8.NIKH 8.NIKI
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note This variable has been created using the parties from'the nat_ PRTY variable.
Filter Variable(s) and Conditions:
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules @ PARTY_LR
1. Far left (communist, etc.)
2. Left / centre left
3. Centre / liberal

4

. Right / conservative

(6]

. Far right (fascist, etc.)

6

. Other

7

. No party affiliation

9

6. Invalid ballot

-7. Refused

-8. Insufficient information to code into

scheme

-9. No answer

-4.NAP (-4, 2, -7 in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax

| (1=4) (2=2) (3=3) (4=1) (5=5) (6=6) (7=6) (8=5)
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nat_ETHN1 — Country-specific: ethnic group 1

36

National Language English Translation
Question no. | 27. TTow givar ) €BvikdTTA OOG; Please indicate which of the following
and text group or groups you consider yourself
to belong to.
Codes/ LEMNvikn 1.Greek
Categories
2.AA\o 2.0ther
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note The given choices were “Greek” and “Other”. “Other” was humanly coded
afterwards according to https://unstats.un.org/unsd/methodology/m49/.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

B ETHN1

-7/ Refused

-8. Don’t know

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS


https://unstats.un.org/unsd/methodology/m49/

nat_ ETHN2 — Country-specific: ethnic group 2

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules Enat. ETHN2

-7. Refused

-8. Don’t know

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HOMPOP - How many persons in household

38

National Language

English Translation

Question no. | 28. TTapakaA®, avaQEPETE omd TOGO
and text dropo aroaptifeTor To voukokvpld cog,
ocvuneptiapfavouévou Tov antol cag.

Including yourself, how many people
usually live in your household?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

B HOMPOP

1. One person (only respondent)

-9. No answer

-4. Not a private household

Optional: Recoding Syntax
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HHADULT - How many adults in household

National Language English Translation
Question no. | 29. IMapakaiod, avagépetor and mocovg | Again including yourself, how many
and text evilikeg 18 etdv kou v amoptileton | adults of 18 years and older live in your
TO VOIKOKVPLO GOLG, household?
GLUTEPIAOUBAVOLEVOD TOV E0VTOD GOC.
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules BHHADULT

1. One adult (only respondent)

-9. No answer
-4, NAP (Code -4 in HOMPOP)

Optional: Recoding Syntax
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HHCHILDR - How many children in household

National Language English Translation

Question no. | 30. ITapakaA®, avaEEPETE omd TOGO. And how many children between 6 and
and text ondd pueta&d 6 émg 17 etdv 17 usually live in your household?
anoptifeTol 1o volkokupld cag.

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction
Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules @ HHCHILDR

0. No children
1. One child

-9. No answer
-4. NAP (Code -4 in HOMPOP)

Optional: Recoding Syntax
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HHTODD - How many toddlers in household

National Language

English Translation

Question no.

and text

31. Tapaxol®, avapépere omd TOoH
TO0L8 KAT® TV 6 TV amaptileTon T0
VOIKOKVLPLO GOg.

How many children below 6 live in
your household?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and

[square brackets] with real numbers.)

‘missing’ codes only, replace terms in

Country Variable Codes/Construction Rules

BHHTODD

0. No child below [age of school entry]

1. One child below [age of school entry]

-9. No answer

-4. NAP (Code -4 in HOMPOP)

Optional: Recoding Syntax
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nat_RINC — Country-specific: personal income

42

National Language

English Translation

Question no.

and text

32. IIpo @dpmv Kot GAADV KPOTNOEDV,
010 €ivorl Katd HEGo Gpo TO OTOHIKO
oo unviwaio gl06oMua;

Before taxes and other deductions, what
on average is your own total monthly
income?

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Please enter name of the currency: Euro

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income classes
or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered to
respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only)

Country Variable Codes/Construction Rules

Bnat RINC

0. No income

<7. Refused

-8. Don’t know

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_INC — Country-specific: household income

43

National Language

English Translation

Question no. | 33. Av 1o voikokvpid cag omoteleitat Before taxes and other deductions, what
and text amd Topandve amd £va GTop, on average is the total monthly income
TOPOKOA®D CNUEIDOTE TOL0 EIVOIL KOTA of your household?
UEGO OPO TO GUVOMKO UNVIOIO
€1600M L0 TOV VOIKOKVPLOD GOG, TTPO
QOPWOV Kl AAA®V KPATNGEWMV;
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Please enter name of the currency: Euro

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income classes
or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered to
respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only)

Country Variable Codes/Construction Rules

BEnat_INC

0. No income

-7. Refused

-8. Don’t know

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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MARITAL - Legal partnership status

44

National Language

English Translation

Question no. | 34. ITow gival 1 OIKOYEVELNKT] GOG What is your current legal marital
and text Katdotoon; status?
Codes/ 1.IMavtpepévog/n 1.Married
Categories 2.20upovo cupfinong 2.Civil partnership
3.X¢ didotaon 3.Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)
4. Awlevyuévogn 4.Divorced from spouse/legally
separated from civil partner
5. Xnpog/a 5.Widowed/civil partner died
6. Ayapog/m 6.Never married/never in a civil
partnership
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

Marital

1. Married

2. Civil partnership

3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)

4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner

5. Widowed/civil partner died

6. Never married/never in a civil
partnership

-7. Refused

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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F_BORN - Father’s country of birth

45

National Language

English Translation

Question no. | 35. Xe mown ympa yevvnOnke o matépag | In which country was your father born?
and text oo
Codes/ 1.EAMGSa 1.Greece
Categories
2.A\o 2.0ther
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note The given choices were “Greece” and “Other”. “Other” was humanly coded

afterwards according to https://unstats.un.org/unsd/methodology/m49/.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

BF_BORN

-7. Refused

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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M_BORN - Mother’s country of birth

46

National Language

English Translation

Question no. | 36. X¢ mota ymdpa yevvnOnKe N untéPO In which country was your mother
and text o0g; born?
Codes/ 1.LEALGS 1.Greece
Categories
2.A\o 2.0ther
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note The given choices were “Greece” and “Other”. “Other” was humanly coded

afterwards according to https://unstats.un.org/unsd/methodology/m49/.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

EM_BORN

-7. Refused

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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URBRURAL - Place of living: urban - rural

47

National Language

English Translation

Question no. | 37. Katowkeite ce: Would you describe the place where
and text you live as...
Codes/ 1.Meydin mdin 1.A big city
Categories 2.Ilpodotio peyding mdAng 2.The suburbs or outskirts of a big city
3.Mukpn TOAN 3.A town or a small city
4. Xwp16 4.A country village
5.04ppa M omitt ot €&oyn 5.A farm or home in the country
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

@ URBRURAL

1./A big city

2. The suburbs or outskirts of a big city

3. A town or a small city

4. A country village

5. A farm or home in the country

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_REG - Country specific: region

48

National Language

English Translation

Question no. | 38. Evtog molog mepLpEPELNG KOTOIKEITE;
and text

In which region do you live?

Codes/ 30.Attikn 30.Attica

Categories 41.Bopeto Aryoio 41.North Aegean
42 Noto Aryaio 42.South Aegean
43 Kpnm 43.Crete

51.Avatolikny Mokedovia, ®pdkn

51.Eastern Macedonia and Thrace

52.Kevipwn Makegdovia

52.Central Macedonia

53.Avtik] Makedovia

53.Western Macedonia

54.Hmepog 54.Epirus
61.0cc00Mio 61.Thessaly
62.16vio. Nnod 62.lonian Islands
63.Avtikn EAAGOa 63.Western Greece
64.X1eped EALGOQ 64.Central Greece
65.ITehoméVVNGOg 65.Peloponnese

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note The regions were coded according to https://ec.europa.eu/eurostat/web/nuts

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Canstruction Rules

@ nat REG

-9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SUBSCASE - Case substitution flag

Filter Variable(s) and Conditions:

49

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

@ SUBSCASE

1. Case from original sample

2. Case substituted

0. NAP, no substitution in this survey

Optional: Recoding Syntax

INTLANG - Language of the‘interview

National Language

English Translation

Codes/ Categories
deviating from
ISO 639-3

Note

Use of ISO 639-3

ISO 639-3

Please specify any other code

Filter VVariable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2 INTERLANG

Optional: Recoding Syntax
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DWEIGHT_HH - Design weight — household samples

50

Design weight to adjust for unequal No []
selection probabilities introduced by
the use of household sampling. Yes [X]
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules @ DWEIGHT_HH

1. No weighting

Note

In a mobile phone random digit dialing (RDD) sample survey, initially all' mobile.phone
number owners are expected to have equal probability to be selected in the sample..However,
some people may have more than one mobile phone number. Thus, the final sampling
probability (and consequently the sampling weight) can be obtained after the process of data
collection is completed, as both of these estimates need to be adjusted according to the
number of distinct mobile phone numbers owned by each respondent. For instance, the
sampling probability (or weight) for someone who owns two mobile phone numbers should
be double (or half) of the sampling probability (or weight) of someone who owns one mobile
phone number only. To achieve this we estimate the DWEIGHT _HH as 1/[number of mobile
phone numbers owned by the respondent] and then we transform the values so that their
mean is equal to one.

DWEIGHT_ TS - Design weight — target stratification

Design weight to adjust for unequal No [X]
selection probabilities introduced by
oversampling of particular regions Yes []
or groups.
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules B DWEIGHT_TS

1. No weighting

Note

PSWEIGHT - Post-stratification weight
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o1

Post-stratification weight to adjust No []
for biases introduced by unit non-
response or non-random sampling Yes X ]
error.
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules B PSWEIGHT

1. No weighting

Note

We have used raking and trimming from the R package survey. Raking allows-multiple
grouping variables to be used by post-stratifying on each variable in turn, and repeating this
process until the weights stop changing. Of course, there is a trade-off between the reduction
of estimation bias and the increase in the sample variance arising due to.the variation.in the
weights. The increase of sample variance is not large when the variation in weights is
modest, but as the variation of weights increases the variance in the sample can become very
large. A common practice to reduce the variance of the weights is to truncate the weights
(we have used the value 8 as the upper bound.) The total'amount trimmed is divided among
the observations that were not trimmed, so that the total weight remains the same. After
applying raking and trimming on age, gender and education, we have transformed the
weights so that their mean is equal to one.
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MODE - Administrative mode of data-collection

52

Note

Con

struction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

B Mode

10. F2f/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
guestionnaire

13. F2f/PAPI, interpreter or translator
—no visuals

14. F2f/PAPI, interpreter.or translator —
visuals

20. CAPI, no'visuals

21. CAPI, visuals

22. CAPI, respondent reading
guestionnaire (paper or on monitor)

23. CAPI, interpreter or translator — no
visuals

24. CAPI; interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted

41. Self-completion, web questionnaire

52. CAPI, phone

60. CATI, computer assisted telephone
interview
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PARTIALS - Flag variable indicating partially completed interviews

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules @ Mode

0. partial case

1. complete case
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